
Pflege und Gebrauch: elastische Gurte abziehen, Ventil öffnen, Luft einströmen lassen, Ventil 
schließen, fertig! Vor dem ersten Gebrauch sollte das Kissen einmal vollständig mit dem Mund 
aufgeblasen werden, damit sich die Füllung komplett ausdehnen kann. 

Gebrauch als Nackenrolle: Rollen Sie das aufgeblasene Kissen so zusammen, dass die Bodenseite nach 
innen zeigt. Schließen Sie den Reißverschluss A  komplett.
Zum Verpacken das Ventil öffnen, Kissen in Richtung Ventil aufrollen, Ventil schließen und die Gurte über-
ziehen. Um Schimmelbildung zu vermeiden das Kissen niemals in nassem oder feuchten Zustand einrollen. 
Das Kissen nur einrollen wenn es trocken ist. Bitte nur mit einem feuchten Lappen und etwas Seife 
reinigen. Dabei das Ventil schließen, damit kein Wasser in das Innere gelangen kann. Nicht in der 
Waschmaschine reinigen. Nicht in der Nähe von offenen Feuern oder Öfen benutzen und lagern. Zum 
Schutz gegen Beschädigungen das Produkt nicht auf steinigen Untergründen benutzen. Das Kissen darf  
nicht im Wasser oder zum Schwimmen benutzt werden. Es bietet keinen Halt an der Wasseroberfläche 
und ist somit kein Schwimmhilfsmittel. Salz- und Chlorwasser beschädigen die Gewebeoberfläche des 
Artikels.

Utilisation: tirer sur la sangle élastique, ouvrir la valve, laisser entrer l‘air, fermer la valve, et voilà! 
Avant la premiere utilisation, gonflez le coussin une première fois complètement en soufflant vous-
même afin de permettre au remplissage de se dilater entièrement. 
Utilisation comme traversin : enroulez le coussin gonflé avec le côté sol à l’intérieur. Fermez la 
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fermeture éclair A  complètement. 
Pour emballer, ouvrir la valve, enrouler le coussin en direction de la valve, fermer la valve et recouvrir la sangle. Ne jamais 
enrouler le coussin quand il est encore humide ou mouillé afin de prévenir la formation de moisissures. Le coussin peut 
être enroulé quand il est sec uniquement. Nettoyer au moyen d’un chiffon humide et un peu de savon. Fermer la vanne pour que 
l’eau ne puisse pas s’infiltrer à l’intérieur. Ne pas laver dans la machine à laver. Ne pas utiliser ou déposer le coussin près d’un feu ou 
d’un four. Ne pas utiliser le produit sur une surface de pierres afin de prévenir des endommagements. Il n’est pas autorisé d’utiliser le 
coussin dans l’eau ou pour nager. Il n’offre pas de support à la surface de l’eau et ne convient pas comme aide de natation. La surface 
du produit souffrira des dégâts sous l’effet d’eau salée ou chlorée.

Uso: rimuovere la cinghia elastica, aprire la valvola, far entrare l‘aria, chiudere la valvola, fatto! Al primo utilizzo è buona norma 
gonfiare il cuscino completamente a bocca per farlo espandere totalmente. 
Impiego come cuscino per la nuca: arrotolare il cuscino gonfio in modo che il lato inferiore sia rivolto verso l’interno. Chiudere 
completamente la chiusura lampo A . 
Per ripigarlo aprire la valvola, avvolgerlo in direzione della valvola, chiudere la valvola e rimettere la cinghia. Non arrotolare mai il 
cuscino ancora bagnato o umido, per evitare la formazione di muffe. Arrotolarlo solo quando è perfettamente asciutto. Pulire solo con 
un panno umido e una piccola quantità di sapone. A questo scopo chiudere la valvola, per evitare che l‘acqua possa penetrare all‘inter-
no. Non lavare in lavatrice. Non utilizzare e conservare vicino a fiamme libere o stufe. Per evitare danni al prodotto, non utilizzarlo su 
superfici sassose. Il cuscino non deve essere utilizzato nell‘acqua o per nuotare. Esso non offre un supporto sulla superficie dell‘acqua e 
quindi non è un ausilio adatto per il nuoto. L‘acqua salata o contenente cloro danneggia la superficie in tessuto del prodotto.




